
крэтньь'!. З дpyrora боку, ён павiнен з~шчаць матэрыял, неабходны для разумения 

тэксту, пабудаванага на сnсцыяльнай лексiцы. Гзтую задачу не можа рашыць нi адзiн 

слоунiк, складзены на аснове якога-небудзь аднаrо прынцыпу адбору (частотна~--а, тэ

матычнага, сiтуаты)'нага i iнш.) . 

Структура вучэбных сло)'нiкау характарызуе~ща дзвю~1а асно:Унь1мi асаб

лiвасцямi: спосабамi семантызацыi лексiчных адзiнак, а таксама спосабамi i прыёмамi 
раскрьщця парадыrматычных i сiнтагматычных уласцiвасцей i адносiн rэтых адзiнак . 

Семюпызацыя лексiчных адзiнах з'яуляецца найважнейшым структурным кам

панентам тлумачальнаrа вучзбнага сло:Унiка, а у пэ:Унай ступенi яна нрысутнiчае i у 
сло:Унiках iншых тыпау. У перакладньrх вучэбных слоУнiках семантызацыя ажыцця:У

ляецца з дапамоrай перакладных эквiвалентау, у тлумачальных слоунiках -
азначэннямi . 

Важнае значзнне для вучзбнага сло:Унiка набывае адлюстраванне сiнтагма

тычных i парадыгматычных сувязей слоу. Агулънавядома, што нават ведание лексiкi 

той мовы , якая вывучаецца, не гарантуе правiлънаrа ужываННJ1 слоу у мауленнi . Ня

рэдка пад уплывам iнтэрферэнцыi студзнты )'твараюць ненарматыуныя спалучэннi 

слоу. Таму патрабуюцца сло)iнiкi , у якiх прадстаулены найболъш устойлiвыя нар

мать!)'ныя сувязi слоу. Парадыrматычныя адносiны маюць месца у тэматычньrх, 

сiнанiмiчных, антанiмiчных сло:Унiках , у якiх прадстаулены парадыrмы тэматычна 

звязаных слоу, а таксама у тлумачальных, дзе лексiка-семантычныя варыянты мнага

значнаrа слова таксама прадстаулены у nэ:Уных парадыrмах . 

Т.В. Пузевич 

ГрГУ им. Я. Купалы (Гродно) 

АНГ ЛИЙСКПЕ ТЕРМИНЫ-ФР АЗЕМЫ В АСПЕКТЕ СЕМАНТИЧЕСКОЙ 
СЛИТНОСТИ (НА ПРИМЕРЕ ТЕРМИНОСФЕРЫ <<БИЗНЕС И ФИНАНСЫ>>) 

Ядро любого языка для специальных целей составляют термины - едиющы, наи

более четко и однозначно выражающие ПОНЯ1ИЯ определенной предметной области. 

При этом термины-словосочетания, или терми:ны-фраземы (данная номинация указы

вает на воспроизводимый и устойчивый характер наименования), составляют 60-95 % 
общего состава единиц в различных термнносистемах. Ценное преимущество терми

нов-фразем, в отличие от однословных терминов, состоит в их однозначности и спо

собности эксплицировать логические отношения между поняти~ в терминоеистеме. 

Одной из важных характеристик термина-фразсмы я-вляется степень семантиче

ской слитности компонентов. В результате анализа в аспекте семантической слитно

сти терминов-фразем, входя-щих в терминосферу «бизнес и финансьш, были выявле

кы следующие классы единиц : !) неидиоматичные термины : фразеологические вы

ражения и фразеолоrи'!еские сочетания ; 2) идиоматичные термины : фразеологиче

ские единства и фразеологические сращения . Термин-фразсма является идиоматич

ным, если в его состав входит хотя бы один компонент, которому в данном обороте 

приписывается неузуалъное (несловарное) значение. 
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Фразеологические выражения , т.е. семантически членимые обороты, состоя

щие из слов со свободной сочетаемостью, могуr различаться по степени терминоло
гичности входящих в них компонентов: 1) фраземы, в которых все компоненты явля
ются терминами (legal bankruptcy, long-term financial р/ап, variahle rated demand 
bond); 2) фраземы, состоящие из терминов и слов, являющихся терминами только в 
их составе (weakform efficiency, leading economic indicators, unique risk). Степень тер
минолоrnчности компонентов фраземы коррелирует со степенью отражения терми

ном системности понятий данной терминосистемы . 

Особенностью . фразеологических сочетаний является вхождение в их состав 

компонентов с фразеологически саязанным значением. Так, в термине fourth market 
'прямая торговля крупными партиями ценных бумаг между институциональными ин

весторами' компоненту fourth приписывается неузуальное значение 'прямой , без по

средников' . В данную группу входят фраземы Greenshoe optlon - 'опцион зеленого 

ботинка', 'опцион, позволяющий андеррайтеру новой эмиссии покупать и перепрода

вать дополнительные акuии'; Yankee market - 'рынок янки', 'внешний рынок в Со

единенных Штатах' . 

В основе выделения видов идиоматичных терминов-фразсм лежит оппозиция 

мотивированность - немотивированность фраземы. Таким образом, в состав идио

матичных тсрминов-фразем входят: 1) семантически разложимые частичяо мотиви
рованные фразеологические единства; 2) семантически неразложимые немотивиро
ванные фразеологические сращения . 

К классу фразеологических единств относятся образно мотивированные тер

мины, как правило совпадающие со словосочетаниями общего (неспециального) язы

ка. Например, Chinese wal/ - 'китайская стена', 'коммун.икационный барьер между 

инвестиционными банкирами и трейдерами'; poison pil/ - 'ядовитая nилюлк', 'дейст

вия руководства акционерного общества, направленные на предотвращение враждеб

но1·0 поглощения общества и закmочающиеся в том, чтобы сделать это общество ме

нее привлекательным для лица, осуществляющего аквизицию'; white knight - 'белый 

рыцарь', 'дружественный потенциальный покупатель акционерной компании' . 

Класс семантически неделимых немотивированных оборотов, фразеологиче

ских сращений, представлен единичными обозначениями, поскольку немотивиро

ванность термина проявляется в его неспособности выражать гипер-rипонимические 

и другие парадигматические отношения внутри терминосисиемы . К фразеологиче

ским сращениям относится, например, фразема plain vanillp - 'простая ваниль', 

'своп, выпущенный на обычных условиях' . 

Таким образом, фраземы, входящие в терминосферу «бизнес и финансы», разли

чаются по степени семантической спаянности компонентов. При овладении будущи

ми специалистами терминологии данной предметной области особое значение требу

ет уделять идиоматичным терминам, дословный перевод которых не эксплицирует 

терминологическое значение данных единиц. 
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